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Die Landesregierung 

nimmt folgende Gesetze, Verwaltungsakte, 
Unterlagen und Tatsachen zur Kenntnis: 

 La Giunta Provinciale 

prende atto delle seguenti leggi, atti 
amministrativi, documenti e fatti: 

   
Das Landesgesetz vom 16. August 2023, Nr. 
19 regelt die „Bestimmungen über den Abbau 
von mineralischen Rohstoffen“. 

 La legge provinciale 16 agosto 2023, n. 19, 
reca la “Disciplina della coltivazione di 
sostanze minerali”. 

   
Die Artikel 4, 5, 8, 10, 12 und 14 des 

genannten Landesesetzes sehen den Erlaß 
einer Durchführungsverordnung vor, die 
verschiedene Aspekte regeln soll wie die 
Voraussetzungen und Modalitäten für die 
Beantragung der Abbauermächtigung, die Art, 
Menge und Qualität des Materials, die 

Modalitäten zur Hinterlegung und Freistellung 
der Kaution oder der Bankbürgschaft, die 
Umweltausgleichsmaßnahmen sowie die 
Modalitäten für die Erhebung der Daten und 
Informationen für das Monitoring der 
Abbautätigkeit. 

 Gli articoli 4, 5, 8, 10, 12 e 14 della citata 

legge provinciale prevedono l’emanazione di 
un regolamento di esecuzione che disciplini gli 
aspetti relativi ai requisiti e alle modalità di 
presentazione delle domande di 
autorizzazione alla coltivazione, la tipologia, 
quantità e qualità del materiale, le modalità 

per il deposito e lo svincolo della cauzione o 
della fideiussione bancaria, le misure di 
compensazione ambientale nonché le 
modalità di raccolta dei dati ai fini del 
monitoraggio dell’attività estrattiva. 

   
Mit dieser Verordnung sollen die oben 
genannten gesetzlichen Bestimmungen 
umgesetzt werden.  

 Con il regolamento in oggetto si intende dare 
esecuzione alle soprarichiamate disposizioni 
legislative.  

   
Die Landesregierung unterstreicht die 

Bedeutung der Überwachungstätigkeit im 
mineralgewinnenden Sektor, im Sinne einer 
korrekten und ausgewogenen Nutzung der 
mineralischen Rohstoffe; sie spricht sich für 
den Dialog mit den Vertreterinnen und 
Vertretern der verschiedenen Verbände aus, 

der zielführend für eine angemessene 
Überwachung und Programmierung ist. Unter 
diesem Gesichtspunkt erscheint es sinnvoll, 
dass das für Bergbau, Steinbrüche und 
Gruben zuständige Landesamt im Rahmen 
des Monitorings regelmäßige Treffen mit den 

Personen in Vertretung der 
Wirtschaftverbände und des Rates der 
Gemeinden einberuft. 

 La Giunta provinciale sottolinea l’importanza 

dell’attività di monitoraggio sul settore 
estrattivo per una corretta ed equilibrata 
gestione delle risorse minerali, e considera 
l’interlocuzione con i diversi rappresentanti 
delle categorie interessate il metodo più 
efficace per garantire un’adeguata vigilanza e 

programmazione. In quest’ottica ritiene 
opportuno che l'ufficio provinciale competente 
per le cave e le miniere convochi incontri 
regolari, nell’ambito del monitoraggio, con i 
rappresentanti delle associazioni degli 
imprenditori e del Consiglio dei Comuni. 

   
Mit Schreiben vom 15.01.2024, Prot. Nr. 
42504, hat der Rat der Gemeinden ein 

positives Gutachten zum Entwurf der 
Verordnung erstellt.  

 Con nota del 15.01.2024, prot. n. 42504, il 
Consiglio dei Comuni ha espresso parere 

positivo in merito alla proposta di regolamento. 

   
Dies vorausgeschickt   Tutto ciò premesso, 
   

b e s c h l i e ß t 

 

 la Giunta provinciale 

die Landesregierung 
 

 d e l i b e r a 

einstimmig in gesetzmäßiger Weise, 
 

 a voti unanimi legalmente espressi: 

1. die beiliegende Durchführungsverordnung 

zu genehmigen. 

 1. di approvare l’allegato regolamento.  
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DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Durchführungsverordnung über den 
Abbau mineralischer Rohstoffe 

 Regolamento di esecuzione in materia di 
coltivazione di sostanze minerali 

   
Art. 1  Art. 1 

Anwendungsbereich  Ambito di applicazione 
1. Diese Verordnung enthält die 
Durchführungsbestimmungen zu den Artikeln 
4, 5, 8, 10, 12 und 14 des Landesgesetzes 
vom 16. August 2023, Nr. 19, in der Folge als 
Gesetz bezeichnet, über den Abbau von 
mineralischen Rohstoffen. Sie regelt die 
Voraussetzungen und Modalitäten für die 
Beantragung der Abbauermächtigung, die 
Art, Menge und Qualität des Abbau- und 
Auffüllungsmaterials, die Modalitäten zur 
Hinterlegung und Rückgabe der Kaution 
bzw. Freistellung der Bankbürgschaft, die 
Umweltausgleichsmaßnahmen sowie die 
Modalitäten für die Erhebung der Daten und 
Informationen für das Monitoring der 
Abbautätigkeit. 

 1. Il presente regolamento disciplina, in 
esecuzione degli articoli 4, 5, 8, 10, 12 e 14 
della legge provinciale 16 agosto 2023, n. 
19, sulla coltivazione di sostanze minerali, di 
seguito denominata legge, i requisiti e le 
modalità di presentazione delle domande di 
autorizzazione, la tipologia, la quantità e la 
qualità del materiale di coltivazione e di 
riempimento, le modalità per il deposito e la 
liberazione della cauzione o della 
fideiussione bancaria, le misure di 
compensazione ambientale nonché le 
modalità di raccolta dei dati ai fini del 
monitoraggio dell’attività estrattiva. 

   
Art. 2  Art. 2 

Voraussetzungen und Modalitäten für die 
Antragsstellung 

 Requisiti e modalità di presentazione della 
domanda 

1. Dem Antrag auf Ermächtigung zum Abbau 
eines Steinbruchs oder einer Grube müssen 
die Unterlagen laut Anlage A beigelegt 
werden.  

 1. Alla domanda di autorizzazione alla 
coltivazione di una cava devono essere 
allegati i documenti specificati nell'allegato A. 

2. Wer einen Ermächtigungsantrag stellt, der 
eine Verringerung des Sicherheitsabstands 
von der äußeren Abbaugrenze der 
Ausgrabung zu einer vorhandenen 
Infrastruktur vorsieht, muss die 
Einverständniserklärung des Betreibers der 
Infrastruktur beilegen. 

 2. Chi presenta una domanda di 
autorizzazione che prevede la riduzione della 
distanza di sicurezza dal limite esterno dello 
scavo rispetto a eventuali infrastrutture 
presenti, deve allegare una dichiarazione con 
il consenso del soggetto che gestisce 
l’infrastruttura. 

   
Art. 3  Art. 3 

Umweltausgleichsmaßnahmen  Misure di compensazione ambientale 
1. Die Umweltausgleichsmaßnahmen 
müssen die Landschaftsaufwertung aus 
ökologischer oder geschichtlich-kultureller 
Sicht zum Gegenstand haben.  

 1. Le misure di compensazione ambientale 
devono avere come oggetto la 
valorizzazione del paesaggio dal punto di 
vista ecologico o storico-culturale. 

2. Zur Ermittlung der 
Umweltausgleichsmaßnahmen wird in der 
Regel Bezug auf jene Maßnahmenbereiche 
genommen, die für die Ausgleichszahlungen 
aus dem Betrieb von mittleren und großen 
Wasserkraftwerken ermittelt wurden. Ist 
keine der darin vorgesehenen Maßnahmen 
durchführbar, können andere Eingriffe 
vorgesehen werden, die sich für die in Absatz 
1 genannten Zwecke eignen. 

 2. Per determinare le misure di 
compensazione ambientale si fa di norma 
riferimento ai settori di intervento individuati 
per le compensazioni derivanti dall'esercizio 
di impianti idroelettrici di medie e grandi 
dimensioni. Qualora nessuna delle tipologie 
di intervento ivi contemplata risulti 
realizzabile, potranno essere previsti 
interventi diversi, che siano idonei a 
rispondere alle finalità di cui al comma 1. 

3. Die Umweltausgleichsmaßnahmen 
werden von den Gemeinden festgelegt, auf 
deren Gebiet der Abbau erfolgt; sie müssen 
innerhalb der Fristen laut Artikel 4 des 
Gesetzes dem für Bergbau, Steinbrüche und 
Gruben zuständigen Landesamt mitgeteilt 
werden, zusammen mit dem Gutachten der 
Gemeindekommission für Raum und 
Landschaft. 

 3. Le misure di compensazione ambientale 
vengono stabilite dai Comuni nel cui territorio 
ha luogo la coltivazione e devono essere 
comunicate all'ufficio provinciale competente 
per le cave e le miniere entro il termine 
previsto dall’articolo 4 della legge, insieme al 
parere della commissione comunale per il 
territorio ed il paesaggio.  

4. Die Gemeinden setzen für 
Umweltausgleichsmaßnahmen mindestens 
51 Prozent der Abbaugebühren laut Artikel 4 

 4. I Comuni utilizzano almeno il 51 per cento 
degli oneri di coltivazione di cui all’articolo 4 
per le misure di compensazione ambientale e 
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ein und setzen diese vor Ablauf der 
Ermächtigung um. 

le realizzano prima della scadenza 
dell'autorizzazione. 

   
Art. 4  Art. 4 

Abbaugebühr  Onere di coltivazione 
1. Gemäß Einvernehmen mit dem Rat der 
Gemeinden ist bis zum 31.12.2024 eine 
einheitliche Abbaugebühr von 0,50 Euro pro 
Kubikmeter fällig. Ab dem 1. Jänner 2025 
beträgt die einheitliche Abbaugebühr 0,65 
Euro pro Kubikmeter; sie wird alle zwei Jahre 
auf Grundlage des ISTAT-Indexes 
aktualisiert.  

 1. L’onere di coltivazione, stabilito di intesa 
con il Consiglio dei Comuni, è unico per 
qualsiasi tipo e qualità di materiale e 
ammonta a 0,50 euro per metro cubo fino al 
31 dicembre 2024. Dal 1° gennaio 2025 
l’onere di coltivazione sale a 0,65 euro per 
metro cubo e viene aggiornato ogni due anni 
in base all’indice ISTAT. 

2. Inhaber einer Abbauermächtigung, die vor 
Inkrafttreten des Gesetzes erteilt wurde, 
entrichten die jährliche Abbaugebühr 
innerhalb Februars an die Gemeinden, in 
deren Gebiet der Abbau erfolgt, bezogen auf 
die Menge des effektiv im Vorjahr des 
jeweiligen Jahres abgebauten und aus dem 
Grubenbereich entfernten Materials. 

 2. I titolari di autorizzazioni alla coltivazione 
concesse prima dell’entrata in vigore della 
legge versano, entro il mese di febbraio, ai 
Comuni nel cui territorio ha luogo la 
coltivazione l’onere annuale di coltivazione in 
base al volume di materiale effettivamente 
estratto e asportato dall'area di cava 
nell'anno precedente.  

3. Inhaber einer Abbauermächtigung, die 
nach Inkrafttreten des Gesetzes erteilt wurde, 
entrichten die Abbaugebühr an die 
Gemeinden, in deren Gebiet der Abbau 
erfolgt, insbesondere:  

 3. I titolari di autorizzazioni alla coltivazione 
concesse dopo l’entrata in vigore della legge 
versano ai Comuni nel cui territorio ha luogo 
la coltivazione l’onere di coltivazione con le 
seguenti modalità: 

a) Für Abbauermächtigungen bis zu einem 
Volumen von maximal 150.000 m³: 
1) vor Tätigkeitsbeginn muss ein Betrag 
in Höhe von 51 Prozent der Abbaugebühr 
entrichtet werden; 
2) bei Abschluss der Arbeiten, in jedem 
Fall aber vor Beantragung der 
Freistellung der Kaution oder 
Bankbürgschaft, muss der Restbetrag 
der Abbaugebühr, berechnet auf 
Grundlage der effektiv abgebauten und 
aus dem Grubenbereich entfernten 
Menge, entrichtet werden. 

 a) per le autorizzazioni alla coltivazione di 
volumi fino a un massimo di 150.000 mc: 
1) prima dell'inizio dell’attività deve 
essere versato il 51 per cento 
dell’importo; 
2) al termine dei lavori e in ogni caso 
prima di richiedere lo svincolo della 
cauzione o della fideiussione bancaria, 
deve essere versato l'importo restante, 
calcolato sulla quantità effettivamente 
estratta e asportata dall'area di cava; 

b) Für Abbauermächtigungen über einem 
Volumen von 150.000 m³:  
1) vor Tätigkeitsbeginn muss, der auf ein 
Volumen von 76.500 m³ bezogene Betrag 
entrichtet werden;  
2) bei einem Volumen über 76.500 m³ 
abgebauter Menge muss innerhalb März 
eines jeden Jahres der Betrag, berechnet 
auf der Grundlage der im Vorjahr effektiv 
abgebauten und aus dem Grubenbereich 
entfernten Menge, entrichtet werden. 

 b) per le autorizzazioni alla coltivazione di 
volumi superiori a 150.000 mc: 
1) prima dell'inizio dell’attività deve 
essere versato l’importo riferito a un 
volume di 76.500 mc;  
2) oltre il volume di 76.500 mc di 
materiale coltivato deve essere versato, 
entro marzo di ogni anno, l’importo 
calcolato sul materiale effettivamente 
estratto e asportato dall'area di cava 
nell'anno precedente. 

4. Inhaber von fristgebundenen 
Abbauermächtigungen in Zusammenhang 
mit Bauwerken im öffentlichen Interesse 
können bei Verzug des Baubeginnes beim 
für Bergbau, Steinbrüche und Gruben 
zuständigen Landesamt einen Aufschub der 
ersten oder einmaligen Zahlung der 
Abbaugebühr beantragen. 

 4. I titolari di autorizzazioni alla coltivazione 
collegate a opere di interesse pubblico e 
vincolate ai termini per esse stabiliti possono, 
in caso di ritardi nell’inizio di lavori, richiedere 
all'ufficio provinciale competente per le cave 
e le miniere un rinvio del primo o unico 
pagamento dell’onere di coltivazione. 

5. Die Inhaber einer Abbauermächtigung 
legen den Gemeinden, in deren Gebiet der 
Abbau erfolgt, innerhalb März eines jeden 
Jahres eine Erklärung vor, aus der die 
Menge des effektiv im Vorjahr abgebauten 
und aus dem Grubenbereich entfernten 
Materials hervorgeht. 

 5. Entro il mese di marzo di ogni anno i titolari 
dell'autorizzazione alla coltivazione 
presentano al Comune nel cui territorio ha 
luogo la coltivazione una dichiarazione nella 
quale sono riportati i dati relativi ai 
quantitativi di materiale effettivamente 
estratto e asportato dall'area di cava 
nell’anno precedente. 
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Art. 5  Art. 5 

Hinterlegung und Freistellung der Kaution 
oder Bankbürgschaft 

 Deposito e liberazione della cauzione o 
fideiussione bancaria 

1. Die Hinterlegung der Kaution erfolgt durch 
Einzahlung des Kautionsbetrags über die 
digitale Plattform pagoPA der Autonomen 
Provinz Bozen, oder durch Hinterlegung 
beim für Bergbau, Steinbrüche und Gruben 
zuständigen Landesamt einer 
Bankbürgschaft in Höhe des 
Kautionsbetrags. 

 1. Il deposito della cauzione avviene 
versando l'importo cauzionale tramite la 
piattaforma digitale pagoPA della Provincia 
autonoma di Bolzano, oppure depositando 
una fideiussione bancaria per l’ammontare 
dell'importo della cauzione presso l'ufficio 
provinciale competente per le cave e le 
miniere. 

2. Bei Übertragung einer 
Abbauermächtigung muss der 
Rechtsnachfolger oder die 
Rechtsnachfolgerin eine neue Kaution oder 
Bankbürgschaft beim für Bergbau, 
Steinbrüche und Gruben zuständigen 
Landesamt hinterlegen. Nach Hinterlegung 
der neuen Kaution oder Bankbürgschaft 
erfolgt die Freistellung des ersetzten 
Kautionsbetrags oder der ersetzten 
Bankbürgschaft von Amts wegen. 

 2. In caso di trasferimento di 
un’autorizzazione alla coltivazione, il titolare 
subentrato deve depositare una nuova 
cauzione o fideiussione bancaria presso 
l'ufficio provinciale competente per le cave e 
le miniere. Dopo il deposito della nuova 
cauzione o fideiussione bancaria avviene la 
liberazione d’ufficio della cauzione o della 
fideiussione bancaria sostituita. 

3. Nach Beendigung der Abbautätigkeit oder 
nach Ablauf der Ermächtigung zum Abbau 
stellt das für Bergbau, Steinbrüche und 
Gruben zuständige Landesamt fest, ob die 
vorgesehenen 
Umweltausgleichsmaßnahmen ordentlich 
durchgeführt wurden; nach Anhören der 
Dienststellenkonferenz für den 
Umweltbereich stellt sie zudem fest, ob die 
durchgeführten Wiederherstellungsarbeiten 
mit dem ermächtigten Abbauprojekt und den 
im Auflagenheft enthaltenen Bestimmungen 
übereinstimmen.  

 3. A fine lavori di coltivazione oppure alla 
scadenza dell’autorizzazione alla 
coltivazione l'ufficio provinciale competente 
per le cave e le miniere accerta la corretta 
attuazione delle misure di compensazione 
ambientale previste e, sentita la Conferenza 
di servizi in materia ambientale, la conformità 
dei lavori di ripristino realizzati rispetto al 
progetto autorizzato e alle disposizioni 
contenute nel disciplinare. 

4. Führt ein Inhaber einer 
Abbauermächtigung 
Wiederherstellungsarbeiten nicht 
vorschriftsgemäß durch, kann der 
Direktor/die Direktorin der für Bergbau, 
Steinbrüche und Gruben zuständigen 
Landesabteilung verfügen, dass die Arbeiten 
von Amts wegen realisiert werden und für 
den dafür erforderlichen Betrag die Kaution 
oder die Bankbürgschaft verwendet wird. 

 4. Se il titolare dell’autorizzazione alla 
coltivazione non provvede a realizzare i 
lavori di ripristino entro i termini prescritti, il 
direttore/la direttrice della ripartizione 
provinciale competente in materia di cave e 
miniere può disporre l’esecuzione d’ufficio 
dei lavori e che per l’importo necessario a tal 
fine venga escussa la cauzione o 
fideiussione bancaria. 

   
Art. 6  Art. 6 

Jahresstatistik und Monitoring  Statistica annuale e monitoraggio 
1. Die Inhaber einer Ermächtigung zum 
Abbau teilen dem für Bergbau, Steinbrüche 
und Gruben zuständigen Landesamt 
jährlich, innerhalb des Monats März, 
folgende Daten und Erhebungen zum 
Vorjahr mit: 

 1. Ogni anno, entro il mese di marzo, i titolari 
di un’autorizzazione alla coltivazione 
comunicano all'ufficio provinciale 
competente per le cave e le miniere i 
seguenti dati e rilevamenti riferiti all'anno 
precedente: 

a) Abbauvolumen insgesamt,  a) l’intero volume coltivato; 
b) aus dem Grubenbereich entfernte 

Rohstoffmenge, 
 b) la quantità di materiale asportata dall'area 

di cava; 
c) Volumen eventueller Auffüllungen mit 

Eigen- oder Fremdmaterial, samt Angabe 
des Materialtyps und der Menge, 

 c) il volume degli eventuali riempimenti con 
materiale proprio o estraneo, 
specificando il tipo e la quantità di 
materiale di riempimento; 

d) bei stufenweiser Wiederherstellung, eine 
schematische Darstellung der bereits 
erfolgten Rückführung der Abbauflächen, 

 d) una presentazione schematica dell’area 
già ripristinata, in caso di ripristino 
graduale; 

6

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0179/2024. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - M

arion M
arkart, 0163B

E
59



e) Anzahl der im Steinbruch oder in der 
Grube tätigen Angestellten, 

 e) il numero dei dipendenti che lavorano in 
cava; 

f) bei einer ermächtigten Abbaumenge über 
30.000 m³ sowie in jedem Fall bei 
Untertageabbau ein digitales 
Punktmodell mit hoher Punktdichte und 
entsprechendem 3D-Modell in einem 
Format, das mit der von der 
Landesverwaltung verwendeten 
Geoinformationssoftware kompatibel ist. 
Aus diesem Modell müssen die 
Abbaufläche, das Abbauvolumen des 
letzten Jahres, das gesamte abgebaute 
Volumen sowie das Volumen der 
Auffüllungen mit Eigen- oder 
Fremdmaterial und der eventuell bereits 
erfolgten Wiederherstellung der 
Abbauflächen hervorgehen. Der 
Erhebung muss ein Erläuterungsbericht 
beiliegen. 

 f) per volumi coltivabili autorizzati superiori 
a 30.000 mc e sempre in caso di 
coltivazione in sotterraneo: un modello 
digitale ad alta densità di punti e con 
relativo modello 3D in un formato 
compatibile con il software informativo 
geografico in uso nell’Amministrazione 
provinciale. Il modello deve riportare 
l'area di coltivazione, il volume di scavo 
dell'ultimo anno, il volume totale scavato, 
nonché il volume dei riempimenti 
effettuati con materiale proprio o estraneo 
e l'eventuale ripristino delle aree di scavo 
già avvenuto. Il rilevamento deve essere 
integrato da una relazione esplicativa. 

2. Die Inhaber einer Abbauermächtigung 
informieren das für Bergbau, Steinbrüche 
und Gruben zuständige Landesamt über den 
zeitlichen Ablauf der Verfüllung und 
Wiederherstellung des Geländes gemäß 
genehmigtem Projekt und gemäß den 
Anweisungen laut Auflagenheft. 

 2. I titolari dell'autorizzazione alla 
coltivazione comunicano all'ufficio 
provinciale competente per le cave e le 
miniere le tempistiche per il riempimento e il 
ripristino dell’area di cava in conformità al 
progetto autorizzato e secondo le indicazioni 
contenute nel disciplinare. 

3. Betreibt ein Inhaber einer 
Abbauermächtigung den Steinbruch oder die 
Grube nicht selbst, ist er verpflichtet, vor 
Tätigkeitsbeginn dem für Bergbau, 
Steinbrüche und Gruben zuständigen 
Landesamt die Daten des Betreibers 
mitzuteilen.  

 3. I titolari dell'autorizzazione alla 
coltivazione che non gestiscono 
direttamente la cava comunicano all'ufficio 
provinciale competente per le cave e le 
miniere, prima dell’inizio dei lavori, i dati del 
gestore. 

   
Art. 7  Art. 7 

Aufhebung von Bestimmungen  Abrogazione di norme 
1. Das Dekret des Landeshauptmanns vom 
6. Juni 2005, Nr. 24, in geltender Fassung, 
ist aufgehoben. 

 1. È abrogato il decreto del Presidente della 
Provincia 6 giugno 2005, n. 24, e successive 
modifiche. 

   
   
Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 
verpflichtet, es zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 
obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di 
farlo osservare. 
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Anlage A Allegato A 
  

1. Einverständniserklärung des 
Grundstückseigentümers bezüglich der 
Parzellen, die nicht im Eigentum des 
Antragstellers sind, oder Kopie des 
Pachtvertrages mit dem 
Grundstückseigentümer. 

2. Nachweis darüber, dass die beantragte 
Abbaumenge erforderlich ist, unter 
Berücksichtigung der auf dem Gebiet der 
betroffenen Bezirksgemeinschaft bereits 
erteilten Ermächtigungen zum Abbau für 
dieselbe Rohstoffart. 

3. Umwelt-Vorstudie zur Feststellung der UVP-
Pflicht. 

4. Landschaftsbericht. 
5. Ausgefüllter Fragebogen zum 

Sammelgenehmigungsverfahren. 
6. Technischer Bericht mit Beschreibung: 

− der Abbautätigkeit mit Angabe der 
Abbaufläche und des Abbauvolumen; 

− der Wiederherstellung und Sanierung 
des Geländes und des verwendeten 
Verfüllungsmaterials gemäß Artikel 6 
der Durchführungsverordnung, sowie 
des zeitlichen Ablaufes zur endgültigen 
Verfüllung und Wiederherstellung; 

− der geplanten Verarbeitung des 
Materials und/oder des geplanten 
Transportweges zu den entsprechenden 
Verarbeitungsstätten. 

7. Chronologisches Abbauprogramm. 
8. Mappenauszug, Geländekarte und Orthofoto 

mit Eintragung: 

− der Eingriffsfläche; 

− der Gemeindegrenzen; 

− falls für das betroffene Gemeindegebiet 
vorhanden, einen Auszug aus der 
Hinweiskartografie über die möglichen 
Sand- und Schottervorkommen und 
über die bestehenden Schutzzonen. 

9. Laserscan oder Photogrammetrie mit hoher 
Punktdichte und ein darauf basierendes 
digitales 3D-Modell, in einem Format, das mit 
der von der Landesverwaltung verwendeten 
Geoinformationssoftware kompatibel ist. 

10. Georeferenzierter Lageplan mit 
eingetragenen Höhenlinien und Schnitten im 
geeigneten Maßstab, mit genauer 
Abgrenzung des Abbaugebietes, der Halden 
und der Zubehörflächen sowie mit genauer 
Angabe aller Infrastrukturen und der 
Zufahrtsstraße (im PDF und DWG-Format). 

11. Geomorphologischer, geomechanischer und 
hydrogeologischer-hydrologischer Bericht, 
samt Nachweis der vorhandenen 
Rohstoffmenge und Materialqualität im 
Steinbruch oder in der Grube, mittels 
Untersuchung des Untergrundes. 

12. Abfallbewirtschaftungsplan für Abfälle aus 
der mineralgewinnenden Industrie. 

13. Akustische Bewertung. 
14. Eventuelle weitere Unterlagen, die das 

zuständige Landesamt anfordert. 

1. Dichiarazione di consenso del proprietario per 
le particelle non di proprietà del richiedente 
oppure copia del contratto di locazione con il 
proprietario del terreno. 
 
 

2. Attestazione della necessità della quantità di 
materiale richiesta, tenuto conto delle 
autorizzazioni alla coltivazione già concesse 
per lo stesso tipo di risorsa nel territorio della 
comunità comprensoriale interessata. 
 

3. Studio preliminare ambientale per la verifica di 
assoggettabilità a VIA. 

4. Relazione paesaggistica. 
5. Questionario compilato sulla procedura di 

approvazione cumulativa. 
6. Relazione tecnica con descrizione: 

− dei lavori di scavo con indicazione 
dell’area e del volume di coltivazione; 

− della sistemazione e del ripristino 
ambientale e del materiale di 
riempimento adoperato ai sensi 
dell’articolo 6 del regolamento di 
esecuzione, nonché le tempistiche per il 
riempimento e il ripristino finale; 

− della lavorazione pianificata del 
materiale coltivato e/oppure della via di 
trasporto pianificata per raggiungere i 
rispettivi impianti di elaborazione. 

7. Cronoprogramma di coltivazione. 
8. Estratto mappa, orografia e ortofoto con 

indicazione: 

− della zona di intervento; 

− dei confini comunali; 

− se per il territorio comunale interessato 
disponibile, un estratto della cartografia 
dei probabili depositi di sabbia e ghiaia e 
delle zone di tutela esistenti. 
 

9. Scansione laser oppure fotogrammetria ad alta 
densità di punti e un modello digitale 3D basato 
su di essa, in un formato compatibile con il 
software informativo geografico in uso 
nell’amministrazione provinciale. 

10. Planimetria georeferenziata quotata e sezioni 
in scala adeguata con esatta delimitazione 
della cava, della discarica, delle aree 
accessorie e con indicazione precisa di tutte le 
infrastrutture e della strada di accesso (in 
formato PDF e DWG). 

 
11. Relazione sulla geomorfologia, geomeccanica 

ed idrogeologia-idrologica della cava, con 
dimostrazione della presenza delle quantità e 
della qualità delle sostanze minerali richieste, 
tramite indagine del sottosuolo. 

 
12. Piano di gestione dei rifiuti delle industrie 

estrattive. 
13. Valutazione acustica. 
14. Eventuali ulteriori documenti richiesti dall’ufficio 

competente. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese19/03/2024 16:48:36
CASTLUNGER LUDWIG

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Die Abteilungsdirektorin  / La Direttrice di ripartizione
Die Amtsdirektorin / La Direttrice d'ufficio
Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento

DEFANT MANUELA
BUSELLATO CLAUDIA
LAMPIS ANTONIO

14/03/2024 11:03:48
14/03/2024 10:19:10
18/03/2024 15:41:18
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Die Vizegeneralsekretärin
La Vice Segretaria Generale

KOMPATSCHER ARNO 26/03/2024

MARKART MARION 26/03/2024

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 12 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 12
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Marion Markant

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

26/03/2024

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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